
MIODRAG \UKI], BA[TINIK

Zvu~na kulisa na{eg dijaloga komponovana je u skladu sa “bekgraun-
dom” drame “Ba{tinik” koju opserviramo. Umesto bata koraka,
zvukografijom titraju otkucaji srca:

POGOVARA^: ^ovek je prosto ustra{en od scenske energije koja
pritajena dre`di u tom sitnom i upornom damaru
Ba{tinika.

Lako je vama. Vi ste kako re~e kolega [evarli},
izrazita, osobena i prepoznatqiva autorska pojava
me|u savremenim srpskim dramskim stvaraocima”.

AUTOR: A {ta re~e pogovara~?
(Pauza)
Citirajte malo samoga sebe!

POGOVARA^: Pogovara~ re~e... Kako bih rekao...? Citiram: “Ako
pisca, iznad svega, ~ini samosvojnost wegovog stvara-
la~kog rukopisa, onda za Miodraga \uki}a mo`emo
ustvrditi da je izrazita, osobena i prepoznatqiva
autorska pojava...”

AUTOR: Ne primam komplimente preko posrednika. Ka`ite
kona~no {ta vi ka`ete!

POGOVARA^: Zahtevni ste, gos’in Autoru. Zahtevate tretman Va{e
drame iz prve ruke?

AUTOR: Zahtevam samo da je ne tuma~ite iz prve sneruke.
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POGOVARA^: Dakle, tra`ite od mene teorijsko – esejisti~ni mo-
nolog o Ba{tiniku?!

AUTOR: I najgora monodrama je boqa od pogovora.

POGOVARA^: Ali ovo je duo – drama od pogovora.

AUTOR: Nemojte me terati da rezilim i psujem na Crveno
slovo! Ja sam ipak profesor Istorije religije.

POGOVARA^: Dobro. @eleli ste, slu{ajte!
(Uz naklon, krste}i se)
Bogojavqenska tirada o Ba{tiniku!

(Udahnu duboko)

Miodrag \uki} je dramski pisac koga doti~e ideal u
kome stil postaje `anr, u kome metafizi~no hara na
ra~un i za ra~un sceni~nog, ~ija su dela pisana izvan
svakakve motivske povodqivosti, pisana izvan dik-
tata trenutka i pomodnih kaprica. Oblikovane razba-
ru{enim “bujerskim” dijalogom, \uki}eve drame sje-
diwuju literarno i dramsko ume}e na na~in rafalnih
orgazama...

AUTOR: (Ironi~no)

Kako re~e Petar uz Ba{tinika: “^udnovato je kako
neki qudi imaju misao dok obavqaju najbanalnije po-
slove”.

POGOVARA^: Posao pogovarawa nije banalan posao?!

AUTOR: [tono re~e Borhes: “Kad mu ni{ta drugo ne preostaje,
~ovek po~iwe da pi{e”. I taj po~etak traje do kraja.
Do smrti. Dok sam rukopisao Ba{tinik vajkao sam se
kao jedan od mojih likova: “Kako mogu da umrem kad ne
mogu da zaspim”?

POGOVARA^: Oprostite {to prekidam Va{ monolog o Vama, ali vi
ste prvo prekinuli moj dijalog sa Vama, a potom i moj
monolog o Vama.

AUTOR: Nastavite svoju monolo{ku tiradu!

POGOVARA^: (Ko navijen)

Elem, drama Ba{tinik je mustra, dakle uzor za vajawe
ekspresivnih dramskih likova, zapahnutih i nadah-
nutih raritetnom kreativnom energijom (likovi Pet-
ra i Mitra) ili likova kompleksnih, labirintnih, a
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minuciozno psiholo{ki profilisanih poput dram-
skih persona Slavomira i Milanke. \uki}ev dramski
predlo`ak tako|e karakteri{e inteligentan sinte-
ti~ki dramatur{ki poduhvat koji realisti~ki okvir
pri~e pretvara u ram koji si{e sliku svoju i koji se
za~iwen satiri~nim invektivama, neosetno {iri i
predimenzionira u grotesku simboli~nog iskaza i iz-
raza globalne metafore. Stoga, drama Ba{tinik i je-
ste, posle sveg `estokog naturalizma, satiri~no {kor-
pionski `aokasta, psiholo{kih je studija karaktera i
velika je, do prevelike globalne metafore o univer-
zalnom zlu. Time globalna metafori~nost \uki}eve
dramatike, nepatvorenom proro~kom snagom ukazuje na
globalizam koji poput fatuma prevazilazi nama pojm-
qivu kauzalnost sa logi~kim premisama. Ba{tinik
polazi od prividno realisti~ke, prepoznatqivo si-
tuirane pri~e (Beograd, Sewak, na{e vreme), koja ima
svoje socijalne, psiholo{ke, emocionalne repere, od
ovla{ prepoznatqive pri~e o nasle|u, izneverenoj i
nevernoj qubavi, ambiciji koja hara dru{tvenom le-
stvicom, izgubqenom identitetu... \uki} “step baj
step” izme{ta svoje likove, ~ine}i od wih ~udovi{ne
grotesktne figure koje simbolizuju ne samo vreme u
kome `ivimo, ve} i mnogo vi{e od toga – univerzalnu
tragiku qudske neostvarenosti, debakl qudskih snova
i nada, rastakawe emocija i ~e`we za sre}om, harmo-
nijom i spokojem. Kreativna magija \uki}evog autor-
skog rukopisa le`i u toj neobi~noj `anrovskoj flek-
sibilnosti i u predo~enoj ~udesnoj transformaciji
likova, pa samim tim i `anra. U prevazila`ewu o~e-
kivanog, u oneobi~avawu ortodoksnog, {to Ba{ti-
niku ne oduzima konzistentnost, ovu grotesku o zlu
dojmi}emo kao krik pobuwene ~ove~nosti.

Huuu...! Naizust.

(Pauza)

AUTOR: Kako te nije mrzelo?!

^uje se pogovara~evo “Ta – dam! Ta – dam! Ta – dam!”
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SINI[A KOVA^EVI], ZE^IJI NASIP

Razgovor za pogovor te~e u savamalskoj birtiji. Na stolovima plavi
karirani ~ar{avi, metalik crvena pepeqara o{trih ivica name-
wena vi{e se~ewu duvanskog dima nego ga{ewu pikavaca, slanik i
prazna ~inija od tvrdo kuvanih jaja.

POGOVARA^: Se}a{ li se “Sine” eseja Cileta Lazina... “Dobar dan
Sini{a Kova~evi}u!” ^itali smo ga u radni~koj men-
zi... “Plavi salon” vizavi Akademije.

AUTOR: (Zagledan u Savu kroz muzgavo okno)

Kao kroz maglu.

POGOVARA^: (Gleda kroz oro{enu ~a{u)

Parafraziram! “Sini{a Kova~evi} }e tek pisati dra-
me... i na nesre}u, od toga mo`da i `iveti.”

AUTOR: Na sre}u, ja sam veliki dramski pisac... ~ak sam na-
pisao i Veliku dramu. Ni{ta lak{e nego biti prorok
moje karijere

POGOVARA^: Ze~ji nasip si `anrovski odredio kao “Savremenu
tragediju” Nije li to “kontradikcijo in adjekto”?

AUTOR: No}as je no}... Nemoj da bauqamo po teoriji `anra.

POGOVARA^: Tvoj “Olujni nokturno u Savamali” odoleo je kriti-
~arskim vetrovima.

AUTOR: Nisu to vetrovi... to su prde`i.

POGOVARA^: ’De se seti Nasipa... iz dalekih osamdesetih pro{loga
veka. Kao kroz ovu savamalsku maglu{tinu... se}am se
da si tada bio student tre}e godine... i da smo mnogo
vi{e vremena tra}ili u “Plavom salonu” sa dun|e-
rima... nego na predavawima tipa ex katedra. Ako se
onaj ko Ze~ji nasip pogovara ne vara, taj studentski
rad se zvao Posledwe kapi?

AUTOR: (Nagnu do posledwe kapi)

Konobar! Iskapili smo, ponovi turu!

POGOVARA^: Ze~ji nasip? Slo`io bih se sa onim kriti~arem od
selektora da naslov zvu~i intrigantno.

AUTOR: Ako nastavi{ da se sla`e{ sa kritikom, ja }u svoje-
ru~no da te slo`im sa nivoom vodostaja reke Save.
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POGOVARA^: Jeli to strepwa ili pretwa, it’s the question.

AUTOR: Meni je priro|en panonski oblik strepwe.

POGOVARA^: Dobro Srem~ino ni jedna... {to nas bre pla{i{ Na-
sipom kao jedinom odbranom od bujawa? [to ti bre
“prete}a reka poprima metafori~nu dimenziju i po-
staje savremeni korelat za tragi~ki princip sudbine”?

AUTOR: Misli{ da “cunami” hara samo Indoazijom i Indo-
nezijom? Sava nije tako mala voda za neki veliki
“cunami”...

POGOVARA^: Ne stra{i me novim kataklizmama na Balkanu! Gde je
tu opet na{a krivica? U ~emu je, pobogu?

AUTOR: Nema na{e krivice. Krivica lika Mihajla Savi}a
potpuno odgovara Aristotelovom zahtevu da protago-
nista strada zarad gre{ke koju je u~inio iz neznawa...

POGOVARA^: Nesre}ni Savamalac je sko~io u ledenu Savu da bi
spasao komandanta bawi~kog logora. Je li to salto
mortale u na{u “savremenu tragediju”?

AUTOR: Ako nastavi{ da mi burgija{ po dramaturgiji Nasipa,
gurnu}u te u Savu ko Nemca.

POGOVARA^: OK! Pod uslovom da me neko od tvojih likova spase iz
nabujalosti. Ko Nemca.

AUTOR: Misli{ ko Sremca. Moj Nemac [tal je Sremac. Iz
Rume.

POGOVARA^: Od Sremaca znam tebe i... poznajem Stevana Sremca...
Pardoniram, Mihiza sam zaboravio.

AUTOR: Sremci nisu Nemci... a Nemci mogu, ako ’o}e da budu
Sremci.

POGOVARA^: Konobar! Donesi tura` za na{u kura`!

(Autoru)

@iveli! Qudi smo, nismo zecovi.

AUTOR: [tono re~e [tal: Ako se ve} zove Ze~ji nasip, ne
zna~i da ga prave zecovi ve} qudi.

POGOVARA^: Bog ti dao zdravqa, srpski “Sine” Kova~evi}u!
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AUTOR: In vino veritas! @iveli!

POGOVARA^: Kad smo ve} kod istine, neki zlobnici dok palacaju
jezicima u beznade`nom trudu da ih ne pregrizu, ka`u
da si ti, citiram: “To je Sini{a koji nije Pavi}, i
Kova~evi} koji nije Du{ko”. [ta ti ka`e{ na tu
ka`u?

AUTOR: Svaka ~ast svima, i tima koji tu ka`u kazuju. Ali ~ak
ni moja primisao ne doti~e tu misao koja me kompa-
rira, da ne ka`em degradira sa tamo nekim drugim
Kova~evi}em i tamo nekim tre}im Sini{om. Ja sam
Sini{a Prvi, a ne tamo neki Kova~evi} Tre}i.

POGOVARA^: Pouzdanost u sebe, nikad verolomna vera u sopstveno
ime i delo, uvek je bila tvoja vrlina.

AUTOR: Skromnost je vrlina kad ~ovek nema drugih vrlina.

P.S. Tako ja pi{em. Ba{ tako.

STEVAN KOPRIVICA, TRI SORELE

(Pogovorqivi dijalog Steve Koprivice u ulozi AUTORA i moje
malenkosti u roli POGOVARA^A vodi se u barci koju veslamo po
Bokokotorskom zalivu od Pr~wa do Perasta, zaobilaze}i Gospu od
[krpjela. Veslamo u plavim maglama daleke pro{losti Boke, jer
veslamo bez kormilara. Bijeli lencuni nadimaju se pod naletima
jakog juga, dok iz daqine dopire grmqavina nadolaze}eg nevremena.)

POGOVARA^: Bogme Stevo ti }e{ postati legendaran....

AUTOR: Molim? Ne ~ujem te od vjetra. Jugo pu{e ko mahnit.

POGOVARA^: (Deru}i se ko mahnit)
Ti si na{ usamqeni dramati~ar mu{kog roda koji u
sr` dramske radwe stavqa `enske likove. Ti eliza-
betansku dramsku tradiciju tretira{ za suvu {qivu?!

AUTOR: Ma, pu{ti me da veslam!
(Pauza)
Je li, kako to misli{ da sam legendaran?

POGOVARA^: Pa tako, bukvalno... Tre sorele ti je drama – legenda u
`enskoj sudbini, a opus ti se oslawa na sve same
legende.
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AUTOR: Pre bih rekao da su to pri~e i pripovesti vezane za
odre|ene lokalitete.

POGOVARA^: [tono re~e Molijer, i ti “svoje blago uzima{ tamo
gde ga na|e{”.

AUTOR: (Pqunu u dlanove i nervozno pqusnu veslom po vetrom

uznemirenoj modrini)

[tono re~e Markes, nema univerzalnog bez lokalnog
iliti {tono re~e Kapetan Mi{a, nema univerziteta
bez lokaliteta.

POGOVARA^: Za razliku od ^ehova, u tvoje tri sestre (Neri, Bjanki
i Rozi) damara lepa i qupka du{a devoja~ka.

AUTOR: Zar Tri sestre u `anrovskom odre|ewu svog autora
nisu komedija? I ja se kao komediograf u drami Tre

sorele nisam ba{ klonio komike. Nisam, iako moje tri
sestre nisu li{ene lirskog sjaja i romanti~ne zavod-
qivosti, pulsiraju}e energije devoja{tva u pupqewu i
zrewu, odrastawa u nadi i i{~ekivawu.

POGOVARA^: (Uzima vesla od autora i vesla prema ostrvu sna`nim

zaveslajima)

Posle premijere u Zvezdara teatru Muharem Pervi} je
napisao: “O, mo`da }e, ipak, da do|e, mo`da }e iz-
nenada, neka lepa ruka zakucati na wihova vrata, neko
nepoznat, ali u `udwi negovan i oblikovan, mo`da }e,
ipak, oti}i u Moskvu, ili negde drugde gde se `ivot
preliva preko obala, daqe od Joja, mesne lude, i ri-
gidnog brata, bogomoqca Marka.”

AUTOR: Tri moje sestre su zazidale prozore za svojom sud-
binom. One su niskomimeti~kog modusa, sme{tene me-
|u likove koji su qudi – po vrsti i mo}ima – ravni
svima nama ponaosob.

POGOVARA^: Tri sorele su gorko humorna topla drama, vinuta vet-
rom starine i legende, zavitlana energijom ~e`we i
qubavi devoja~ke, koja egzistira u susedstvu i srod-
nosti sa ^ehovqevim sestrama, Lorkinom i Ugo Beti-
jevom utamni~enom `enstveno{}u.
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AUTOR: Sva snovi|ewa triju sestara u wihovim nedoglednim
no}ima, stigla su u ku}u na obali u liku tajanstvenog
Damjana, “kapetana ili demona, demona ili kapetana,
stanovnika snova”.

POGOVARA^: Toj kowanika bez kowa, taj kapetana bez broda, drama-
tur{ki je oblikovan za anale. Kao {to je i lik Jojo – a
(radikuo, ori|ino, kao i svi radikuli zna vi{e od
ostalih) oblikovan kao zaslepquju}i zrak sredine
koja pritiska i unakazuje, uskra}eno i osuje}eno bi}e
nasuprot kome stoji Kapetan iz legendi i snova onih
koji `ivot sawaju, kad ve} ne mogu da ga `ive.

AUTOR: Molim Vas, nemojte vi{e da veslate. Dajte mi vesla,
krmanite i slu{ajte! Poku{a}u da se setim posledwih
sestrinskih replika o kapetanu Damjanu...
Bjanka ka`e: “Neka je bla`en dan, mjesec i doba. Neka
je. Neka je.”
Nera }e re}i: “Neka je proklet dan, mjesec i doba.”
A, Roza: “Neka je bla`eno i prokleto ovo more {to ga
donijelo i odnijelo. I mi sa morem.”

/Kroz zazidane prozore, kroz {um mora i vjetra, ~uje se djevoja~ka
pjesma./
Bude li me prevario
Bude li me prelagao
Ne}e puta nikad na}i
Sunce }e mu sjajno za}i.
Topi}e ga veqi vali,
[to su qubav na{u znali.

\OR\E LEBOVI], VOJNIK I LUTKA

Drama Vojnik i lutka po~iv{eg dramskog autora \or|a Lebovi}a,
tvorena je u Tel Avivu 1996–98. Nastala kao scenska varijacija TV
drame Lutka sa kreveta br. 21, drama Vojnik i lutka predstavqa
studiozan nastavak Lebovi}evog opusa za~etog Nebeskim odredom, no-
se}i osnovne karakteristike i te tematike i te dramsko – eseisti~ke
linije.

Autenti~ni do`ivqaj logora, sam po sebi ekstremno dramati~an,
Lebovi} je kao i u Logoru oslobodio upliva dokumentarnog, da bi
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osnovnu dramatiku kao provokaciju mogao di}i do trona na kome obi-
tavaju op{tequdske dileme. Wegova Vilma Rajner, do rata devoj~urak,
devojka – su`aw u Au{vicu, a sada lekarka, udata Kalderon – nosilac
je jedne sudbinske dileme bez mogu}nosti katarze: u logoru se su~elila
sa stra{nim izborom za koji je bila potrebna i velika hrabrost i
divovska moralna snaga: biti `iva lutka za u`ivawe “velikih ratni-
ka” izme|u dva juri{a, ili zavr{iti u krematorijumu? Nevina i ne-
iskusna, devojka je tada pokazala samo jednu slabost – slabost prema
`ivotu. I Vilmi Rajner, i ostalima koji su se spasli na taj na~in,
pisac poru~uje: Pobegli ste od smrti ali ne i od sudbine koju nudi
`ivot sa~uvan na takav na~in...

Potuqenu i sakrivenu dramu doktorke Kalderon, razbuktava fa-
bulozni Emil Grabner, u vreme logora – SS oficir, upravnik “ku}e
lutaka”, a sada advokat od ugleda. Optu`en za osnivawe te nedobro-
voqne, ali naju`asnije javne ku}e, on pronalazi Vilmu, jer od wenog
svedo~ewa zavisi wegova sudbina. Wihov susret je dramati~an, jer se
sre}u dve krivice koje se i sla`u i iskqu~uju, a celu atmosferu su-
sreta poja~ava prisustvo Vilminog mu`a, koji ni{ta ne zna o ulozi
svoje `ene u logoru i koji misli da je Grabner tako|e logora{...

Dramska dilema Vilme Kalderon javqa u nekada{wim, logorskim
obrisima: svedo~iti u korist Grabnera, zna~i sakriti svoj greh, a di}i
glas protiv Grabnera i ~udovi{nog vremena – zna~i sru{iti tvrdo
zidanu gra|evinu mirnog `ivota sa mu`em i decom!

\or|e Lebovi} je u nekoliko navrata u svojim dramama postavqao
pitawe: da li je logora{, zato~en u hitlerovskim masovnim gubili-
{tima, smeo da se spasava a da pri tom, za qubav `ivota, po~ini greh
~ija te`ina kasnije tek po~iwe da dobija pune razmere?

Da li je logora{, kao u Nebeskom odredu, smeo da sebi produ`ava
`ivot i to produ`ewe pla}a bacaju}i u krematorijum svoje sapatnike.
Da li je `ena, kao u Viktoriji, smela da se, iako primorana, pro-
stitui{e i svojim telom, pru`aju}i ~ulna zadovoqstva nema~kim voj-
nicima, spasava goli `ivot?

Po{to nisu imale snage da u presudnom trenutku odreknu poslu-
{nost i izaberu smrt i ~ast me|u milionima stradalih, u posleratnom
`ivotu ~eka ih prezir ako se wihov greh doka`e, ili ako ga same
priznaju. Pre`iveli, pri~a Lebovi}, nisu u stawu da oproste greh
skupe prodaje tela: prodaje pri kojoj je prodava~ica za sebe obezbe-
|ivala samo `ivot, pa ni wega ne uvek.

Strah od prezira nagoni `rtve na }utawe i na prikrivawe i pre-
`ivelog terora i pre`ivelih terorista. Krug oportunizma, koji je
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po~eo jednim odsustvom hrabrosti, kada je trebalo prihvatiti smrt
umesto bilo kakvog `ivota, zatvara se – svejedno da li svesni ili
nesvesno – uz sadejstvo okoline `rtve.

Drama se odigrava 27 godina posle rata – govorio je Lebovi}, tu-
ma~e}i svoje delo i pri~aju}i o susretu biv{eg esesovca i biv{e lo-
gora{ice, `ene iz logorske “ku}e lutaka”. “Tema je samo na prvi po-
gled sli~na No}nom portiru, koji je, po meni, bez obzira na nameru sa
kojom je pravqen, ipak profa{isti~ki film. On polazi od nemogu}ih
postavki o slobodnim odnosima SS – oficira i logora{ica. Fa{i-
sti~ki sistem bio je do te mere osmi{qena i perfektna vrsta moralne
kuge, da nije dopu{tao takvu vrstu odnosa. I najposlu{niji vojnici
zbog toga su bili najstro`e ka`wavani.”

@eqa da informi{e nije najbitnija osobina ove drame – kazivao je
\or|e Lebovi}. “Va`nija mi se ~ini dilema koju ona postavqa: Treba
li u jednom trenutku, ~ak i kada od toga `ivot zavisi, pristati na tu
vrstu sau~esni{tva sa zlo~incem? Nije li bilo moralno ispravnije
pru`iti otpor i ne pristati na prinudu?”

Odgovore na ova pitawa, govorio je pisac, svaki gledalac treba da
na|e u sebi.

MILADIN [EVARLI], ZMAJ OD SRBIJE

([etamo)

POGOVARA^: Va{om dramskom “hronikom”, istoriju prepoznajemo
kao farsu. Va{a uneobi~ajena zapitanost nad srpskom
istorijom suptilno podle`e Va{oj ve{tini izuzet-
nog, talentom i zanatom obdarenog dramati~ara.

AUTOR: Zmaj od Srbije je kruna moje iskrene zapitanosti kako
se sve mo`e mewati, tuma~iti, upotrebiti i zloupo-
trebiti istorijska istina u dramskom tekstu ~ija se
radwa zbiva u pro{losti.

POGOVARA^: Va{a drama je renesansnog ishodi{ta “drame u drami”,
sa neskrivenim aluzijama na [ekspirovu “Mi{olov-
ku” u Hamletu.

Zmaj od Srbije je i otelotvorewe skrivene stvarnosti
palana~kog duha i mentaliteta.

Da li se stoga drama zavr{ava u lakrdiji?
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AUTOR: Taj naru{eni karnevalski mizanscen, kako re~e Buca
Mirkovi}, razotkriva ono ispod, iza: su{tinu stra-
na~kih politi~kih borbi i interesa.

POGOVARA^: I ne samo karneval: kriti~ki nastrojeni duh razara
svakakvu palana~ki obogotvorenu konvenciju u kojoj se
poni{tava individualnost. “Pod vla{}u obi~ajnog
morala – pi{e Ni~e – originalnost svake vrste stekla
je nemirnu savest.”

AUTOR: Ta savest obukla je filozofa u kostim dvorske lude.

POGOVARA^: ^ime se jo{ Zmaj od Srbije izdvaja iz dramskog trip-
tiha koga tvore jo{ i Kosovo i Propast carstva
srpskoga.

AUTOR: Kao posledwu dramu trilogije Zmaja izdvaja sudbina
posledweg sredwovekovnog srpskog vladara \ura|a
Brankovi}a koji je napokon nau~io lekciju iz istorije
jer je u maniru “Eureka” pojmio i dojmio ono {to je
snovideo Du{an (Propast carstva srpskoga), ono {to
je provideo Lazar (Kosovo), a duboko spoznao despot
Stefan Lazarevi} (Zmaj od Srbije).

POGOVARA^: Kod vas se dakle, podrazumeva da istina funkcioni{e
po principima {ekspirovskog Velikog Mehanizma.
[ta je onda istorijska istina?

AUTOR: Tu istinu }e na svoj na~in naslutiti i formulisati
Prvi glumac iz predstave u predstavi koju posledwim
snagama priprema despot Stefan. Glumac }e naime
re}i: “... Nemam ni{ta protiv, igra}u {to god ho}ete,
ali dogovorite se jednom kakvu istoriju `elite da vam
napravimo. Dogovorite se ko su vam sveci, ko su vam
izdajnici, ko vam decu pravi: zmajevi, An|eli ili
qudi...”

POGOVARA^: Vi, dakle, poput Borhesa, sugeri{ete da nam se is-
torija uvek pokazuje samo kao falsifikat, kao la`na
pri~a ~iji pravi smisao ne da nam nije dostupan, ve} se
i wegova prava priroda mora od nas sakriti, budu}i da
nismo sposobni da je podnesemo, niti smo u stawu da sa
wom iza|emo na kraj.
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AUTOR: Ne bih rekao. Ja sam u Zmaju od Srbije `eleo da
radikalno dovedem u pitawe tzv. humanisti~ku tra-
diciju po kojoj je istina koju vaspostavqa umetni~ko
delo, realnija, trajnija i validnija. Pre }e biti da je
umetnost la`, ili barem jedno od najefikasnijih sred-
stava iz pomo} kojih }e se la` okruniti istinom.

POGOVARA^: To zvu~i autodestruktivno. Zar niste surovi prema
sopstvenom ume{tvu vrsnog dramati~ara i sebi kao
umetniku.

AUTOR: Ne, nisam. Jer, borhesovski apsurd je u tome {to }e
upravo tako ustoli~ena la`, ma koliko bila nepra-
vedna kada je u pitawu sudbina onih na ~ijoj ~asti je
uspostavqena, ipak ostvariti pozitivan efekat u ko-
na~nom saldu. Kako re~e jedan od tuma~a moje tri-
logije Aleksandar Milosavqevi}, U Borhesovoj pri-
~i Tri tuma~ewa Jude, Hrist nikad ne bih mogao da
postigne svoj naum i spase ~ove~anstvo da nije za sebe
odredio sudbinu Jude ({to je naravno moralo da ostane
tajna za vernike jer bi prava istina sru{ila ~itavu
konstrukciju i onemogu}ila funkcionisawe osnovnog
principa – Isusove `rtve). Na isti na~in je pozo-
ri{na predstava kojom je svesno {irena la` o Laza-
revom i Mili~inom braku, za~e}u Stefana – Zmaja od
Srbije, kao i falsifikovawe ~iwenica vezanih za
Kosovski boj, postala neka vrsta “pozitivne la`i”,
zalog za budu}nost Srbije.

POGOVARA^: Va{a drama je ironi~na parabola o sunovratu nema-
wi}ke Srbije posle vojni~kog poraza na Kosovu. Zar
vam se ne ~ini da je ideja ove drame “blasfemi~na” i da
je drama zreo odgovor na mitske prilike sredwo-
vekovne Srbije, u modernom duhu op{te karnevali-
zacije istorije.

AUTOR: U pravu ste. U vremenu koje drama opservira po~ela je
vi{estoletna no} jedne dr`ave koja je brzo i lako
umorena, jer su se se oblasni gospodari podali svojim
autonomisti~kim ambicijama i neslozi, koja postaje
srpska istorijska konstanta.
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POGOVARA^: Mada to nije nikakva “historia arcana”, jer su sve dr-
`avne tajne istorijski razotkrivene, va{ stav prema
tim doga|ajima poseduje originalnu vizuru i kanda je
fokusiran do raritetne isko{enosti. Kroz koje ste to
nao~are bacali pogled na taj deo srpske istorije?

AUTOR: Gledao sam kroz od{krinute prozore ku}e koja je
podignuta na sred druma.

(Na{a {etwa lagano miwava do potpunog {triha koraka. Suton je.
Smrkava se nad Srbijom. Poglede upiremo u mrkli nebeski svod. U
nedogledu iznad nas, zenice `ude da dogledaju zmaja od Srbije... Niti
ko i niti {ta da ogaw bquje i niti ko i niti {ta da vatru sukne.
Sa nebesa dopire samo daleki lepet zmajevih krila. Lepet dalek do
Boga.)

Pogovor 313



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles false
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (Apple RGB)
  /CalCMYKProfile ()
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /Unknown

  /Description <<
    /FRA <>
    /JPN <FEFF3053306e8a2d5b9a306f30019ad889e350cf5ea6753b50cf3092542b308000200050004400460020658766f830924f5c62103059308b3068304d306b4f7f75283057307e30593002537052376642306e753b8cea3092670059279650306b4fdd306430533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103057305f00200050004400460020658766f8306f0020004100630072006f0062006100740020304a30883073002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d30678868793a3067304d307e30593002>
    /DEU <>
    /PTB <>
    /DAN <>
    /NLD <>
    /ESP <>
    /SUO <>
    /ITA <>
    /NOR <>
    /SVE <>
    /ENU <>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2600 2600]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


